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Order of Mass IReceives Holy See’Recognitio

On June 23, 2008, the Congregation for Divine Worship and thepbmscof the
Sacraments confirmed the text of theder of Mass ,Ipassed by the USCCB at their
June 2006 plenary assembly in Los Angeles.

In the letter to Francis Cardinal George, O.M.l., @B President, which
accompanied the decree, the Prefect of the Congregatiowis-@Gardinal Arinze,
discussed the=cognitioand the necessity of catechesis regarding the new tiansla
(For the benefit of our readers, the letter is reprodoogobge 30). Theecognitiohas
been granted at this time so that formational mdsecen be prepared for both clergy
and the faithful, and that musical settings of theseditexts of the acclamations and
other texts meant to be sung can be composed. TheftisaOrdo Missaeds
available now for these purposes, but the text has not yepbamlgated for
liturgical use and cannot be used at this time for thebcation of the Mass.
(continued on page 31)

Letter to Bishops’ Conferences on “The Name of God”

The Congregation for Divine Worship and the Discipline ofSheraments issued a
letter on June 29, 2008 which included a number offilkes on the translation and the
pronunciation of the Divine Name as signified in$heredetragrammatonn the
Liturgy. The letter explains that the Divine Namsaevealed in the Old Testamenty
(YHWH), has been held as unpronounceable as an expreseverence for the
greatness of God. Historically the Divine Name veaslered in Hebrew @slonaj in
Greek aKyrios, and in Latin a®ominus The Directives indicate that the nhame of God in
the form of theéetragrammators neither to be used nor pronounced in the Litusgy,
that the translation of the Divine Name, in acaaitth Liturgiam authenticamno. 41, the
to be rendered by the equivalentlonaiKyrios, in English, “LORD.”

In a letter to the Bishops of the United States, BishdpukrSerratelli, Chairman of
the Committee on Divine Worship, stated “While the direstiventained here do not
force any changes to official liturgical texts, including continuing work of the
translation of théMissale Romanum, editio typica tertighich already follow the
spirit of the directives, there may be some impact on thefysarticular pieces of
liturgical music in our country as well as in the composiof variable texts such as
the General Intercessions for the celebration of the Miaddhe other sacraments.
This instruction from the Congregation provides also an oppitytto offer catechesis
for the faithful as an encouragement to show reverencaddiame of God in daily
life, emphasizing the power of language as an act of devatidnworship.” The full
text of the letter has been posted on the Committee ondWorship’s website.
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CONGREGATIO CULTU DIVINO
ET DISCIPLINA SACRAMENTORUM

Prot. n. 1464/06/L 23 June 2008
Your Eminence,

This Congregation for Divine Worship and the Discipline of$aeraments is pleased to enclose the
degree by which is has granteecognitio for the territory of your Conference of Bishops for the new
English-language translation of significant parts of@ndo Missaeas found in thélissale Romanum, editio
typica tertia,including most of those texts used in every celebration of Holy Mass.

This Dicastery has no little satisfaction in arrivingttas juncture. Nevertheless, the Congregation
does not intend that these texts should be put into liturggmlimmediately. Instead, the granting now of
therecognitioto this crucial segment of the Roman Missal will provide tforethe pastoral preparation of
priests, deacons and for appropriate catechesis of theitlafpifa It will likewise facilitate the devising of
musical settings for the parts of the Mass, bearing imrttia criteria set forth in the Instructibrturgiam
Authenticamn. 60, which requires that the musical settings of liturgeds use only the actual approved
texts and never be paraphrased.

As regards the text enclosed, this Dicastery wishes to draw attemtlzafollowing points:

1. The attached text is to be considered binding. For itsth&tCongregation is confident that the
universal use of these texts will greatly contribute tolhigding up of the Faith throughout the broad and
diverse English-speaking world.

2. It is to be borne in mind that use of this text is resddoy copyright. Therefore, all pertinent
copyright legislation in civil law is to be observed trardance with the statutes which this Congregation
approved for the Mixed Commission known as the International Conemiga English in the Liturgy.

3. Although the Mixed Commission took the initiative of distrilngti along with thesParts of the
Order of Massan adapted text of Eucharistic Prayer 1V, Higher Authdréty determined that as regards to
either modification of the typical edition or the manner of tiatimgy it: non expedire

4. Likewise, the Holy Father has decided that, in responseréc@anmendation of the Eleventh
Ordinary General Assembly of the Synod of Bishops (Octob28,22005), a selection of additional
formulae of dismissal for the faithful should be introdudedn. 144 of theMissale Romanunand
consequently these are included in the attached text.

With every prayerful good wish, | remain
Devotedly yours in Christ,
% Francis Card. Arinze

Prefect

% Albert Malcolm Ranjith
Secretary
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(continued from page 29)

Adaptations to th©rder of Mass have yet to be decided by the Congregation. Among othese aidaptations
include the addition o€hrist has died, Christ is risen, Christ will come agagan option for the Mystery of Faith,
additional texts for the priest’'s use in the Act of Peniéetite introduction to the Lord’s Prayer, and disnhisEthe

people, and the insertion of texts for the Rite ofBileg and Sprinkling with Holy Water, customarily founém
Appendix of theRoman Missalin the Introductory Rites of th@rder of Mass

What most people, both clergy and the faithful alikel matice first in the revised texts is the heightened sif/le
language, which results from a more literal translatfdthe original Latin text. Th&atio Translationis

explains:

The unique style of the Roman Rite should be maintainegdmslation. By “style” is meant here the
distinctive way in which the prayers of the Roman Rite expressed. The principal elements of such a
style include a certain conciseness in addressingimpgaand entreating God, as well as distinctive
syntactical patterns, a noble tone, a variety of &esnplex rhetorical devices, concreteness of images,
repetition, parallelism and rhythm as measured througbuttseis or ancient standards for stressing
syllables of Latin words in prose or poetry. (no. 112)

The texts of the revised translation of the Roman Migsaharked by precise vocabulary and a grammatical
structure that is based on the Latin text. In additiagn)y biblical and poetic images, such as “Lord, | am not
worthy that you should enter under my roof” (Communion Rite) “from the rising of the sun to its setting”

(Eucharistic Prayer 1ll) have been restored.

The new definitive text is the product of a great deaowisultation between the International Commission on
English in the Liturgy (ICEL) and the bishops of the membanféences as well as input and final revisions by
the Congregation for Divine Worship, with support from Yo ClaraCommittee. When the Bishops of the
United States approved teder of Massn June 2006, the text contained 24 U.S. amendments to theGE&EL
Book text (a chart listing those modifications was inctushethe May-June 2006 issue of tlewslette). Of
those twenty—four amendments, 14 of them were at leasdllyaaiccepted (more than 50%). Among the
modifications which were accepted by the Holy See and argadvef the official text are:

ICEL Gray Book Amendment by USCCB Final Text
Deacon before| Pray, Father, your blessing. May | have your blessing, Father | accepted
the Gospel
Preparation of | Blessed are you, Lord God of al| Blessed are you, Lord God of all | Blessed are you, Lord God of|
the Gifts creation, for we have received | creation, for we have received fromall creation, forthrough your

from yourabundance..

your generosity...

goodness we have received

Orate fratres

Pray, brothers and sisters,
thatthe sacrifice which is mine
and yoursmay be acceptable...

Pray, brothers and sistetat this
sacrifice, mine and yoursmay be
acceptable...

Pray, brethren (brothers and
sisters)that my sacrifice and
yours may be acceptable...

Eucharistic ...that you accept and blegs ...that you accept and blegsthese | accepted
Prayer | these gifts, these offerings, these gifts, these offerings, these holy and
holy andundefiled sacrifices, unblemishedsacrifices,
Eucharistic We pray, O God: be pleased to | We pray, O God: be pleased to Be pleased, O God, we pray,
Prayer | bless...that it become for us the| bless...that it may become for us | to bless.. so that it may
Body and Blood... the Body and Blood... become for us...
Eucharistic All the saints from every All the Saintswho have pleased | accepted
Prayer Il age who have pleased you you throughout the ages.
Eucharistic Only-begotten Only Begotten Son accepted
Prayer IV
Eucharistic To the poor he proclaimed the | To the poor he proclaimed the gogdaccepted
Prayer IV good news of salvation, to news of salvation, to prisoners
prisoners freedom, andy to the | freedom, ando the sorrowful of
sorrowful of heart. heart, joy.
Eucharistic ...So thatcontinuing his work in | ...So thatbringing to perfection ...So thatbringing to
Prayer IV the world, he mighsanctify his work in the world, he might perfection his work in the

creation to the full.

fulfill the sanctification of all

world, he mightsanctify

creation.

creation to the full.
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Secretariat Establishes Resource Website f&Roman MissalCatechesis

The Secretariat of Divine Worship has established a resougbsite for ongoing catechesis regarding the
eventual implementation of the revised translation oRbman Missal The launch of this section of the
Committee on Divine Worship’s website corresponds to the@EBEreceipt of theecognitiofor the text of the
Order of Mass In a letter introducing the website to the public, Bishoihndy Serratelli, Chairman of the
Committee on Divine Worship, wrote that it is the hopthe Committee on Divine Worship to provide for the
clergy and the faithful “a single place to look to obtairpaentation for themselves and others who are intefeste
in preparing to receive the final translation of the tleddion of theRoman Missal The website, located at

www. USCCB.org/liturgy/missalformatigmvent live on August 4, 2008.

Initially, the website contains the letter of introductfoom Bishop Serratelli and the full text of tReder of
Mass(as a downloadable PDF file). Additional materiatdude a copy of the letter from Francis Cardinal
Arinze communicating theecognitioand a link to the text dfiturgiam Authenticam: On the Use of Vernacular
Languages in the Roman Liturgyhich contains the guiding principles for this processafslation. It should
be noted that the text of tirder of Masss provided now for study and formation only, and willyobé
promulgated for use in the celebration of the Mass upon theapf the full revised text of tHRoman Missal
Users will note that a watermark image on each page=de#t reads “Study Text Only.”

The first addition to the site will include an overviewtloé formational materials being developed (as well as
periodic updates on the progress of the work), responses teftégasked questions, a collection of articles
from past issues of theewsletteiof the Committee on Divine Worship which explain the prooé$sanslation,
tables highlighting the changes in the texts, and links to b#ipful sources. Eventually the site will also

contain information and background materials on the @#oslbased on the extensive footnotes provided by the
International Commission on English in the Liturgy in eacthef*Green Book” draft texts. Thus, this site is
seen as something that will be constantly growing ag marterial is developed.

It has been the desire of the Bishops to provide matendla @rocess of formation and catechesis to prepare for
the implementation of the revised texts of R@man Missal Several efforts are already underway. The “Leeds
Group” (a group of scholars from the United States, Engkamdi Australia) are preparing a series of white papers
which will form the foundation of catechetical materiatsich can be used for programs by Conferences of
Bishops of English—speaking countries. It is hopedttigfirst materials of that project will be availabidate

2008. Here in the United States, the Federation of Diodegagical Commissions is preparing additional study
papers and other materials that will be made availabbeigh diocesan liturgy offices and liturgical

commissions. All are encouraged to check the site ndgtitat up—to—date information on new developments in
the process of translation and approval ofittiesale Romanum, editio typica tertia

Eternal rest grant unto him, O Lord...

Rev. Joseph Gelineau, SJ

Rev. Joseph Gelineau, a well-known composer of liturgreadic and a consultant at the Second Vatican Coyncil,
passed away on Friday, August 8, 2008, in Sallanchasc&rat age 87. He was a member of the Society u$ fles
(Jesuits) for 67 years, devoting his life to liturgisaholarship, especially liturgical chant. In the gefatlowing the
Second Vatican Council, Fr. Gelineau served as a dansub theConsilium serving as a member of several ey
study groups, including the group assigned to study the Ofdiéass. His settings of the Psalms, originailyrench,
then for the Grail Psalter, and later arranged ferLtectionary for Masscontinue to be used widely. He also
composed music for the Taizé Community. We rememlgdir iw. Gelineau’s famous setting of Psalm 23, sunfy at
many funerals over the years, which is now our hogsayer for him:

“Only goodness and kindness shall follow me, all the days of my life.

In the Lord’s own house shall | dwell, for ever and ever.”
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